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بَخش جویا جَهانل

رآنِ کَریم خَطا کَرده است؟
ُ

آیا سَعدی دَر حِکایَت از ق
ثیرالدّینِ اَخسیکَتی

َ
»زَرِّ بَصره« دَر شِعرِ أ

عضایِ یک پیکَرَند«؟  
َ
رَند«یا »بَنی آدَم أ

َ
عضایِ یکدیگ

َ
»بَنی آدَم أ

مَرد بایَد خودَش »جَنَم« داشته باشَد! )2(
مَرد بایَد خودَش »جَنَم« داشته باشَد! )3(

ا
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رده است؟
َ

طا ک
َ

ریم خ
َ

رآنِ ک
ُ

آیا سَعدی دَر حِکایَت از ق
لِستان نِوِشته است:

ُ
ی دَر بابِ هَشْتُمِ گ جَل سَعدیِ شیراز

َ
شیْخِ أ

یْـک. نَشـنید و عاقِبَتَـش 
َ
حْسَـنَ الُله إِل

َ
کَمـا أ حْسِـن 

َ
کـه: أ کَـرد  ـلام ـ قـارون را نَصیحَـت  یْـهِ السَّ

َ
»موسـی ـ عَل

شَنیدی!«

 : یـرِ نَظَـرِ یِ: حَبیـبِ یَغْمائـی[، ]بازْچـاپ ز دعَلـیِ فُروغـی ]بـا هَمْـکار یّلاتِ سَلعدی، به اِهْتِمـامِ: مُحَمَّ
ّ
) کُل

، 1389 هـ.ش.، ص 171(. میرکَبیر
َ
سَۀ اِنْتِشاراتِ أ مْشاهی[، چ: 15، تِهْران: مُؤَسَّ بَهاءالدّینِ خُرَّ

یْک« بَرگِرفِته اَز قرُآنِ کَریم است. دَر سورۀ مُبارَکۀ قصََص می خوانیم:
َ
حْسَنَ الُله إِل

َ
حْسِن کَما أ

َ
عِبارَتِ »أ

�ةِ  عُصْ�بَ
ْ
ال وءُ �بِ �نُ �ةَ

َ
حَُ� ل ا�ةِ �نَّ مَ�نَ ِ مَا �إِ و�ن �نُ

ُ
ك

ْ
اهُ مِ�نَ �ل �نَ �يْ

�ةَ هِمْ وَ�ٰ �يْ
َ
ىٰ عَل �نَ �بَ

وْمِ مُوسَىٰ �نَ اُ�و�نَ كَا�نَ مِ�نْ �ةَ �نَّ �ةَ >�إِ
ا 

َ
رَهةَ وَل اٰ�نِ

ْ
�َ� �ل

َ
هُ �لدّ

َ
اكَ �للّ �ةَ مَا �ٰ �ي �نِ �نِ �ةَ ْ �نَ ٭ وَ��ب رِِ��ي �نَ

ْ
حِ�بُّ �ل ُ ا �ي

َ
هَ ل

َ
 �للّ

�نَّ رَحْ �إِ �نْ ا �ةَ
َ
وْمُُ� ل هُ �ةَ

َ
الَ ل �نْ �ةَ هةِ �إِ وَّ �ةُ

ْ
ولِی �ل

أُ
�

ا 
َ
هَ ل

َ
�نَّ �للّ ْ��نِ �إِ

اأَ
ْ
سَاَ� �نِی �ل �نَ

ْ
�نِ �ل �بْ

ا �ةَ
َ
كَ وَل �يْ

َ
ل هُ �إِ

َ
ْ�سَ�نَ �للّ

أَ
ْ�سِ�نْ كَمَا �

أَ
ا وَ� �يَ

�نْ
ُ

كَ مِ�نَ �لدّ �بَ صِ�ي سَ �نَ �نْ �ةَ
< )س 2۸، ی ۷6 و ۷۷(. �نَ سِدِ�ي مُ�نْ

ْ
حِ�بُّ �ل ُ �ي

ک< بَخْشی است  �يْ
َ
ل ْ�سَ�نَ �لُله �إِ

أَ
ْ�سِ�ن كَما �

أَ
دَر کَریمۀ قُرآنی ـ چُنان که مُلاحَظَه می فَرمایید ـ عِبارَتِ >�

. ... پَـس آیـا شـیْخ سَـعدی دَر حِکایَـت اَز قُـرآنِ کَریم خَطا  اَز سُـخَنانِ مَنْقـول اَز »قـومِ« قـارون خطـاب بـه او
کَرده اسـت و سُـخَنِ »قوم« را بنادُرُسـت به پَیامبَرِ قوم نِسْـبَت داده؟ ... چُنین حُکمی نَمی تَوان کَرد؛ چه، 

لام ـ است. یْهِ السَّ
َ
قوالِ تَفسیری، آن است که مُراد اَز »قوم«، هَمان حَضرَتِ موسیٰ ـ عَل

َ
یکی اَز أ

، دَر تَفسیرِ بی نَظیرِ خود، التَّحْریر وَ التَّنْویر،  خیر
َ
رِ بَرجَستۀ قَرنِ أ ابنِ عاشورِ تونسی )فـ: 1393 هـ.ق.(، مُفَسِّ

می نِویسَد:
ـاَمُ ـ  یْـهِ السَّ

َ
ـا مُوسَـیٰ ـ عَل إِمَّ مَوْعِظَـةِ، وَ

ْ
هْـلُ ال

َ
ـا جَمَاعَـةٌ مِنْهُـمْ وَهُـمْ أ قَـوْمِ بَعْضُهُـمْ، إِمَّ

ْ
مُـرَادُ بِال

ْ
»وَال
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هُ.«
َ
وا قَوْل

ُ
هُمْ قَال نَّ

َ
قَوْمِ فَکَأ

ْ
هُ قُدْوَةٌ لِل

َ
قْوَال

َ
نَّ أ

َ
قَوْمِ لِ

ْ
یْهِ اسْمُ ال

َ
طْلِقَ عَل

ُ
أ

، 1984 م.، 20  شْـر ة لِلنَّ ، تونس: الدّار التّونسـیَّ د الطّاهر ابن عاشـور ـیْخ مُحَمَّ
َ

) تفَْسلیر التَّحْریر وَ التَّنْویر، الشّ
.)177 /

مـۀ زَمَخْشَـری )467 - 538 
ّ

کـه دَر کَشّلافِ عَلا صـلِ ایـن قـولِ تَفسـیری اَلبَتّـه پیشـینۀ دراز دارَد؛ چُنـان 
َ
أ

هـ.ق.( می خوانیم:
اَمُ.« یْهِ السَّ

َ
قَائِلَ مُوسَیٰ ـ عَل

ْ
: إِنَّ ال »وَقِیلَ

قاسِـم جـارالله مَحمـود بـن عُمَـر 
ْ
بوال

َ
قاویللِ فلی وُجلوهِ التَّأویلل، أ

َ ْ
کَشّلاف عَلن حَقائِلقِ التَّنْزیللِ وَ عُیلونِ الأ

ْ
) ال

، 1385 هـ.ق.، 3  بـی و أولاده بمِصر
َ
مَخْشَـریّ الخوارزمـیّ، شـرکة مَکتَبَـة و مَطبَعَـة مُصطَفَی البابی الحَل الزَّ

.)191 /

                                                                                  جویا جهانبخش
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تی
َ

خسیک
َ
ثیرالدّینِ ا

َ
»زَرِّ بَصره« دَر شِعرِ أ

ثیرالدّینِ اخَسیکَتی، دَر آغازۀ قِطعه ای بدین بیْت بازخوردَم:
َ
خیرِ دیوانِ أ

َ
حِ ویراستِ أ

ُ
دَر تَصَفّ

نــــــــداد خواجــــــــه  ز  خواســــــــتم  دهــــــــدکــــــــرّه ای  بصــــــــره  رّ  ز بــــــــذل  در  رچــــــــه  و

ی، چ: 1، تِهْران:  ثیرالدّینِ اخَسیکَتی، مُقَدّمه، تَصْحیح و تَعْلیقات: دکتر مَحْمودِ بَراتیِ خوانسار
َ
)دیوانِ أ

اِنْتِشاراتِ سُخَن، 1398 هـ.ش.، ص 463(.

: هَمان، ص 915( ذیْلِ »بصره«  ر
َ

دَر »زرّ بصره« راءِ نَخُست را تَشدید نِهاده اند و دَر فِهرسِتِ جایْنام ها )نگ
ـمِ 

َ
رِّ بَصْـره« خوانْـده و »بَصْـره« را عَل ـت رَفتـه اسـت. پـس تَردیـدی نیسـت کـه »زَ

َ
یـۀ دیـوان نیـز حَوال بدیـن رو

مَکان اِنْگاشته اند.

این خوانِشْ آشکارا نادُرُست است. 

رْ بـه صُـرّه« اسـت کـه دَر آن، میـانِ »صُـرّه« و »کُـرّه«  رِّ بَصْـره« نیسـت؛ بَـل »زَ فتـه اسـت، »زَ
ُ
ثیرالدّیـن گ

َ
آنچـه أ

هی به  نیز که هَم دَر صَدرِ این بیْت نِشَسته و هَم دَر قافیۀ بیْتِ سِپَسین، تَناسُبِ آوائی هَست. تَنها تَوَجُّ
قافیۀ بیْتِ سِپَسین بَسَنده بود تا »به صُرّه« راهیِ »بَصره« نَشَوَد!

بُردِ  « را دَر »صُرّه« )کیسه و هَمیانِ مُناسبِ حَمْلِ مَسکوکات( حَمْل می کَرده اند و کار « / »دینار ی، »زَر بار
ر کَسـی تَردید دارَد، تَنها شَـواهِدِ کَلِمَۀ »صُرّه« / 

َ
گ »صُرّه« دَر این مَقام، دَر مُتونِ قَدیم شَـواهِدِ فَراوان دارَد. اَ

غَتْ نامۀ دِهْخدا اَز نَظَر بُگذرانَد.
ُ
»صُرّة« را دَر ل

     جویا جَهانبَخش



آینۀپژوهش  199
سال سی وچهارم، شمارۀاول،فروردین واردیبهشت140۲  

 
308| نکته  | حاشیه  | یادداشت

رَند«
َ

عضایِ یکدیگ
َ
 »بَنی آدَم أ

رَند«؟  
َ

عضایِ یک پیک
َ
یا »بَنی آدَم أ

لِستانِ سَعدی را بیشینۀ ایرانیان اَز بَر داشته باشَند: 
ُ
مان می کُنَم این سِه بیْتِ گ

ُ
گ

رنــــــــد 
َ
یکدیگ اعْضــــــــایِ  گوهَرَنــــــــدبَنــــــــیٖ آدَم  یــــــــک  زِ  ینِــــــــش  آفَر دَر  کــــــــه 

زگار  رو رَد  آوَ دَرْد  بــــــــه  عُضْــــــــوی  قَــــــــرار چــــــــو  نَمانَــــــــد  را  عُضْوهــــــــا  ــــــــر 
َ
دِگ

بی غَمی  ــــــــران 
َ
دیگ مِحْنَــــــــتِ  کَــــــــز  آدَمــــــــیتــــــــو  نِهَنْــــــــد  نامَــــــــت  کــــــــه  نَشــــــــایَد  

 : یـرِ نَظَـرِ یِ: حَبیـبِ یَغْمائـی[، ]بازْچـاپ ز دعَلـیِ فُروغـی ]بـا هَمْـکار یّلاتِ سَلعدی، به اِهْتِمـامِ: مُحَمَّ
ّ
) کُل

، 1389 هـ.ش.، ص 47(. میرکَبیر
َ
سَۀ اِنْتِشاراتِ أ مْشاهی[، چ: 15، تِهْران: مُؤَسَّ بَهاءالدّینِ خُرَّ

فت وگـویْ و پُرس وجویْ 
ُ
ی نیـز مُسـتَحْضَرَند کـه بَـر سَـرِ ضَبْـطِ صَحیـحِ مِصْراعِ نخُسـت، سـال ها گ بسـیار

صیل و قَدیمِ آثارِ سَـعدی به هَمین صورَت »بَنیٖ آدَم 
َ
بوده اسـت و بَرخی تَرجیح داده ا ند با تَکیه بَر نُسَـخِ أ

فته انـد کـه بِهتَـر اسـت بَـر پایـۀ بَعـضِ نُسَـخِ غیْرمِعتَبَـر یا به شـیوۀ 
ُ
اعْضـایِ یکدیگَرنـد« بخوانَنـد و بَرخـی گ

کُنیـم )اَز بَـرایِ ایـن  یخْـتِ »بَنـیٖ آدَم اعْضـایِ یـک پیکرنـد« ضَبْـط  تَصْحیـحِ قیاسـی، ایـن مِصْـراع را بـه ر
لِسلتانِ سَلعدی، تَصْحیـح و توضیـح: دکتـر غُلامْحُسَـیْنِ یوسُـفی، چ: 10، تِهْران: شـرکَتِ 

ُ
: گ ـر

َ
تَفاصیـل، نِگ

و  شاهنامه شِناسلی  جُسْلتارهایِ   : 266؛و  -  264 صـص  هــ.ش.،   1391 خوارَزمـی،  اِنْتِشـاراتِ  سِـهامیِ 
 ، ، چ: 1، تِهْران: بُنْیادِ موقوفاتِ دکتر مَحْمودِ اَفشـار دَبلی، پِژوهِـش و نِـگارِش: مَحْمـودِ اُمیدسـالار

َ
مَباحِلثِ أ

1381 هـ.ش.، صص 378 - 381(.

کَلِمـاتِ  حادیـثِ نَبَـوی و نیـز دَر عَهْلدِ جَدیلد و 
َ
کـور یـا شَـبیهِ آن، دَر زُمْـرَۀ أ

ْ
کـه مَضْمـونِ مَذ دانِسـتَنِ ایـن 
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 : فته؛و
ُ

: هَمان دو مَنبَعِ پیشْـگ ـر
َ

مَنْقـول اَز اَردَشـیرِ بابَـکان و آثـارِ اَفلاطـون هَـم آمَـده اسـت )دَر این باره، نِگ
ج، 1395 هـ.ش.، ص 233(، اَز 

َ
، چ: 5، تِهْران: نَشـرِ سَـنْگل دجَوادِ مَشْـکور لِسلتان، تَصْحیح: دکتر مُحَمَّ

ُ
گ

دَبِ تَطْبیقـی بسـیار اَرزِشْـمَند اسـت وَلـی گویـا به خودیِ خـود چَنْدان 
َ
فـکار و أ

َ
قـوال و أ

َ
یشـه یابیِ أ حیْـثِ ر

ی اَز رایْمَنـدانِ دَخیـل دَر ایـن بَحـثِ  شـایَد؛ چـه دَسـتِ کَـم اَز نَظَـرِ شُـمار
ُ
گِرهِـی اَز کارِ ضَبْـطِ بیْـت نَمی گ

ی هَردو ضَبْط تَقْریبًا یا تَحْقیقًا یکی است؛ و گویا غالِبِ آنان هَم که بَر دُرُستیِ ضَبْطِ 
ّ
دَبی، مَضْمونِ کُل

َ
أ

ی می کُنَند، دَر نِهایَت، قَبول دارَند )یا: بایَد قَبول داشته باشَند( که  رند« پایْفَشار
َ

»بَنیٖ آدَم اعْضایِ یکدیگ
عْضایِ پیْکَری واحِدَند 

َ
ۀ أ

َ
، بتَقْریب یا بتَحْقیق هَمین خواهَد بود که إِنْسان ها به مَنزلِ مَآلِ مَعنایِ مورِدِ نَظَر

قَـل بَـر سَـر مُشـابَهَتِ مَضامیـن کَمتَر اِختِلاف هَسـت. ... 
َ
عْضـایِ یـک پیْکَرَنـد! و خُلاصـه، لاأ

َ
و تـو گویـی أ

رند« به ذِهْنِ فارسیٖ زَبانِ روزگارِ ما مُتَبادِر 
َ

صلی، اینْ جاست که آنْچه اَز »بَنیٖ آدَم اعْضایِ یکدیگ
َ
مُشْکلِ أ

ص و بی تَعارُف و رُک و پوسْـتْ کَنْده اش این می شَـوَد که: مَن 
َ

خّ
َ
ری اسـت، و مُل

َ
ی چیزِ دیگ

ّ
ردَد، بکُل

َ
می گ

شـته اَز ناروشَـنی  - 
َ

ذ
ُ
عُضْـوی اَز فُـلان شَـخْص هَسـتَم و فُـلان شَـخْص عُضْـوی اَز مَـن اسـت و ...؛ و ایـن گ

حْمَدِ 
َ
سـۀ اِنْتِشـاراتِ أ دِ خَزائِلی، چ: 1، تِهْران: مُؤَسَّ لِسلتان، دکتر مُحَمَّ

ُ
بَل: نامَعْقولی - اش )سَـنْج: شَلرحِ گ

ی  مـی، 1344 هــ.ش.، ص 255(، بـا مَعنائـی کـه می گوییـم مَـدِّ نَظَـرِ سَـعدی و آن گویَندگانِ سـابِق بَر و
ْ
عِل

ی چیزِ 
ّ
بوده است )و با بیْتِ دُوُم نیز مُتَناسِب می آیَد(، تَفاوُتِ فَراوان دارَد و - چُنان که عَرض شُد - بکُل

ری است.
َ

دیگ

ی تَنْها راهِ حَل، آن است که نِشان دِهیم قُدَما چیزی اَز قبیلِ آن مَعنایِ مورِدِ نَظَر را با هَمین  ی، پِنْدار بار
فْظ 

َ
یْ چُنان مَدلولی نَدارَد، بَیان می کَرده اند، و آن مَدلول را اَز هَمین ل فْظی که گویا اَز بَرایِ ما به هیچ رو

َ
ل

فْظی، نـزدِ قُدَمایِ ما، چُنـان مَعْنی و 
َ
، نِشـان دِهیـم این صـورَتِ ل ـر

َ
اِسـتِنباط می نموده انـد. بـه عِبـارَتِ دیگ

تی داشته است. 
َ
دَلال

هْـلِ روم کـه دَر عَهْدِ جَدید مُنْدَرِج اسـت 
َ
ی بـه أ ـسِ حَـوار

ُ
اُسـتادِ اَنوشـه یاد مُجْتَبـیٰ مینُـوی اَز نامه هـایِ پَول

شـاهِدی بـه دَسـت داده و سَـعْی کَـرده اسـت نِشـان بدِهَـد کـه هَـم دَر تَرجَمـۀ فارسـیِ عَهْدِ جَدیلد و هَم دَر 
ت بَر چُنـان مَضْمونی به 

َ
«( اَز بَـرایِ دَلال ـر

َ
عضـایِ یکدیگ

َ
فْظـی )»أ

َ
سـلوبِ ل

ُ
بـیِ آن، نَظیـرِ هَمـان أ تَرجَمـۀ عَرَ

لِسلتانِ سَلعدی، تَصْحیـح و توضیـح: دکتـر غُلامْحُسَـیْنِ یوسُـفی، چ: 10، تِهْـران: 
ُ
: گ ـر

َ
کار رَفتـه اسـت )نِگ

س: عَهْلدِ عَتیلق و 
َ
شـرکَتِ سِـهامیِ اِنْتِشـاراتِ خوارَزمـی، 1391 هــ.ش.، ص 264؛ نیـز سَـنْج: کِتلابِ مُقَلدّ

یلیـام گِلِـن - و - هِنری مَرتِن، چ: 2، تِهْران: اِنْتِشـاراتِ  عَهْلدِ جَدیلد، تَرجَمـۀ: فاضِـل خـانِ هَمَدانـی - و - و
سـی 

ُ
ـواهِ پَول

ُ
، 1383 هــ.ش.، ص 333 اَز عَهْلدِ جَدیلد(؛ وَلـی راسـت ایـن اسـت کـه دِل هـا بَـر آن گ سـاطیر

َ
أ

لِسلتانِ سَلعدی، تَصْحیح و توضیح: دکتر غُلامْحُسَیْنِ یوسُفی، چ: 10، تِهْران: 
ُ
ی نَیافته )سَـنْج: گ اِسـتِقْرار

: جُسْتارهایِ شاهنامه شِناسی و مَباحِثِ  شـرکَتِ سِـهامیِ اِنْتِشـاراتِ خوارَزمی، 1391 هـ.ش.، ص 265؛و
 1381 ، ، چ: 1، تِهْـران: بُنْیـادِ موقوفـاتِ دکتـر مَحْمـودِ اَفشـار دَبلی، پِژوهِـش و نِـگارِش: مَحْمـودِ اُمیدسـالار

َ
أ

حْمَدِ 
َ
سـۀ اِنْتِشـاراتِ أ دِ خَزائِلی، چ: 1، تِهْران: مُؤَسَّ لِسلتان، دکتر مُحَمَّ

ُ
: شَلرحِ گ هـ.ش.، ص 380 و 381؛و
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می، 1344 هـ.ش.، ص 255( و این بَحث دُنباله پیدا کَرده است. ... گویا چاره ای جُز جُسْتَنِ شَواهِدِ 
ْ
عِل

یانـی کـه مُعتَقِدَنـد هیـچ مَعقـول نیسـت  ـر نیسـت؛ آن هَـم شَـواهِدی کـه نِشـان دِهَنـد بَرخِـلافِ اِمْروز
َ

دیگ
فته شَـوَند، 

ُ
عْضایِ یک پیْکَر گ

َ
ـر خوانـده شَـوَند و تَنهـا وَجـهِ مَعقول آن اسـت کـه أ

َ
عْضـایِ یکدیگ

َ
آدمیـان أ

« نیز یاد  ر
َ

عْضـایِ یکدیگ
َ
عضـایِ هَمْنِشـین دَر یـک پیْکَر را با هَمان تَعبیرِ »أ

َ
قُدَمـا چیـزی اَز قَبیـلِ هَمیـن أ

می کَرده اند.

فضَلـی، دَر یادداشـتی کـه زیـرِ 
َ
د عَلـیِ میرأ ، اُسـتاد سَـیِّ خیـرًا رُباعی شِـناسِ نامـدار و مَتنْ پِـژوهِ عالیٖ مِقـدار

َ
أ

ی اِنْتِشـار داده اند، هَمین بَحثِ هَمواره  عضای یکدیگر بودن! دَر فَضایِ مَجاز
َ
عنوانِ سَلنَدی در بابِ: أ

هلِ نَظَر دَر این باره و اَنبوه نَظَراتی که 
َ
رباره پیش کَشیده و با إِشارَت به مُباحَثَه هایِ فَراوانِ أ

َ
دَر میان را دِگ

به صورَتِ یادداشـت و جُسْـتار و مَقاله و تَعْلیقه دَر این زَمینه اِنْتِشـار یافته اسـت، و پَس از تَحریرِ مَحَلِّ 
نِزاع، نِوِشته اند: 

یز نسـفی مؤلفِ کشـف الحقایـق )تألیف  »ندیـدم کـه در همـۀ ایـن مباحثـات، کسـی نظـر عز
یـز نسـفی هـم مثـل سـعدی  یسـندۀ هم عصـر سـعدی را پُرسـیده باشـد. عز در 6۸۰ ق( و نو
یژگی های اهل  معتقـد بـوده کـه انسـان ها می توانند اعضای یکدیگر باشـند. نسـفی در بیـان و
وحـدت، پیـش از هـر چیـز تذکـر می دهد که »وحدت، مقام اسـت نه مقـال تا تو به فصاحت 
و باغـت بـر خـود بنـدی. در ایـن مقـام، فصاحـت و باغـت در نمی گنجـد. مشـک آنجـا کـه 
باشـد خـود بـوی دهـد. مشـک را پنهـان نتوان داشـت و آفتـاب را در انبان نتوان کرد«. سـپس، 
زنامه نـگاران، می افزایـد: »بـدان کـه یـک خاصیـت اهـل وحـدت آن اسـت کـه هیـچ  بـه قـول رو
چیـز و هیـچ کـس را دشـمن ندارنـد. بلکـه همـه چیـز و همـه کس را دوسـت دارند کـه به یقین 
دانند که جمله، اعضای یکدیگرند« )ص 24۰ - 241(. از این گفتار نسـفی دانسـته می شـود 
اقـل در قـرن هفتـم هجـری، بنـی آدم از ایـن امـکان برخـوردار بودنـد کـه اعضـای یکدیگـر  کـه لا

باشند.« )اِنتَهی(.

ر و بسـیار اَرزَنْده ای اسـت و مَرا به 
َ

واهِ روشَـن و روشَـنْگ
ُ
فضَلی به دَسـت داده اند، گ

َ
شـاهِدی که اُسـتاد میرأ

ر و نُکته سَـنْجِ سِـپاهانی، آقـایِ 
َ
دیـبِ جُسـت وجوگ

َ
ـری اَنداخْـت کـه چَنـدی پیـش، أ

َ
ـواهِ دیگ

ُ
یـاد دو سـه گ

ر به روشَـنْ تَر 
َ

ـذ
ُ

دکتـر فَـرزادِ ضیائـیِ حَبیب آبـادی، دَر همیـن زَمینـه دَر اِخْتیـارِ داعـی نِهادَنـد و اَز ایـن رَهْگ
شُـدَنِ ماجَـرایِ شِـعرِ سَـعدی دَر ذِهـنِ بَنـده مَـدَد رَسـانیدَند و صَـد البَتّـه بَر ایـن دانِش آموز حَـقِّ تَعلیم نیز 
ـد صالِـحِ  خَیلالِ مُحَمَّ

ْ
یافتَنـد. آقـایِ دکتـر ضیائـیِ حَبیب آبـادی، ایـن شَـواهِد را اَز کتـابِ نَفیـسِ جَواهِلرُ ال

یـم هَرچه زودتَر طَبْـع را به زیوَرِ  ردیده اسـت )و اُمیدوار
َ
رَضَـوی - کـه بَـر دَسـتِ ایشـان تَحقیـق و تَصْحیـح گ

خویش بیارایَد( - و جُز آن، فَراهَم آوَرْده و إِذْن فَرموده اند مَنْ بَنده آن ها را نَقْل کُنَم:

واه، چارانه ای است اَز سَحابیِ نَجَفی:
ُ
○ نَخُستین گ
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یش بَرداشــــــــتَن اســــــــتکِبر و نَخوَت، نَه از خِرَد داشــــــــتَن اســــــــت قی را به خو
ْ
بَل خَل

هَمَند عضــــــــایِ 
َ
أ تَمــــــــام  ــــــــم 

َ
استخَلــــــــقِ عال داشــــــــتَن  خود  حُرمَتِ  هَمه  تَعظیمِ 

بَـر پایـۀ »صَفحـه«  کـه أوراقِ آن  )جواهِلر الخیلال، دَستنِوِشـتِ شُـمارۀ 4518، آسـتانِ قـدس، ص 75 - 
ی شُده است، نَه بَر پایۀ »برگ« -(  ذار

ُ
شماره گ

واه، چارانه ای است اَز میرعرفانِ طهرانی:
ُ
○ دُوُمین گ

دارَندجَمعــــــــی ز نشــــــــاط و عیْش با هَــــــــم یارَند ماتَــــــــم  نَفــــــــس  هَــــــــوایِ  بــــــــه  قومی 

اســــــــت شــــــــطرنج  عرصۀ  مِثالِ  بــــــــه  دارَنددُنیا  هَــــــــم  با  جَنگ  و  هَمَنــــــــد  جــــــــزایِ 
َ
أ

)هَمان، ص 91(.

دجانِ قُدسی: واه، بیْتی است اَز حاجی مُحَمَّ
ُ
○ سِوُمین گ

جــــــــزایِ هَمیم
َ
ســــــــیرانِ غَمِ عِشــــــــقِ تو أ

َ
با هَم، چه جُداما أ یم چو سیماب، چه  بیقَرار

دِ قَهرمان، ص 67(. دجانِ قدُسی، چاپِ مُحَمَّ )دیوانِ حاجی مُحَمَّ

گُفته نَگُذارَم: نا
آنْچـه ایـن دانِش آمـوز - عَفَـا الُله عَنْـه -، دَر ایـن دَم، اَز کِنـارِ هَـم نِهـادَنِ شِـعرِ سَـعدی و ایـن چهـار شـاهِدِ 
جْزایِ 

َ
عْضایِ هَـم« و »أ

َ
« و »أ ر

َ
عْضـایِ یکدیگ

َ
ـر می فَهمَـد، آن اسـت کـه قُدَمـا تَعابیرِ »أ

َ
مَنْظـوم و مَنْثـورِ دیگ

ـر اِسـتِقلالِ کامِـل نَدارَند؛ 
َ

فـرادِ دارایِ پیْوَسـتگی کـه دَر سِرشِـت و سَرنِوِشـت اَز یکدیگ
َ
هَـم« را بـه مَعنـایِ »أ

عْضایِ پیْکَرِ واحِد می مانَند«، یا چیزی اَز این قَبیل، به کار می بُرده اند.
َ
آنْ سان که به أ

« و نُسـخه بَدَلش که  ر
َ

عضـایِ یکدیگ
َ
ـر اِسـتِنباطِ داعـی بـی راه نَباشَـد، دَر شِـعرِ سَـعدی هَم، نِویسِـشِ »أ

َ
گ اَ

ـت می کُنَنـد، اِی بَسـا عیْنًـا و 
َ
ـیِ هَمْسـان دَلال

ّ
 بـه یـک مَقصـودِ کُل

ً
لا رچـه مَـآ

َ
گ « باشَـد، اَ عضـایِ یـک پیکـر

َ
»أ

دَقیقًا به یک مَعْنی و مَفْهوم نَباشَند، و اَلبَتّه اَز حیثِ مَعْنی و مَفْهوم بسیار به هَم نَزدیک اند. 

لِسلتانِ بیخَزانِ شلیخِ 
ُ
شـت، کَسـانی - مِثلِ خودِ مَنِ کَمتَرین )سَـنْج: ازَ گ

َ
ذ

ُ
بدین تَرتیب و به شَـرحی که گ

زارِش: جویا جَهانبَخش، چ: 2، تِهْران: اِنْتِشاراتِ 
ُ
زینِش و ویرایِش و گ

ُ
لِستانِ سَعدی -، گ

ُ
زیدۀ گ

ُ
شیراز - گ

رنـد« بـه 
َ

ـزارِشِ »بَنـیٖ آدَم اعْضـایِ یکدیگ
ُ
گ یْـن پیـش دَر  کـه ز مُعیـن، زمسـتانِ 1395 هــ.ش.، ص 53( - 

لِستانِ سَعدی، تَصْحیح 
ُ
 نِوِشته اند: »انسانها به منزلۀ اعضایِ یکدیگر هستند« ) گ

ً
فارسیِ اِمْروزین، مَثَلا

: شَلرح و ساده نویسلیِ  ی، چ: 2، تِهـران: نَشـرِ قَطْـره، 1379 هــ.ش.، ص 45؛و نـوَر
َ
و توضیـح: دکتـر حَسَـنِ أ

 1389 لاعـات،  اِطِّ اِنْتِشـاراتِ  تِهْـران:   ،1 چ:  یجانـی،  لار یَزدانْ پَرَسـتِ  دحَمیـدِ  مُحَمَّ سَلعدی،  لِسلتانِ 
ُ
گ
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لِسلتانِ 
ُ
لِسلتان - شَلرح و ساده نویسلیِ گ

ُ
لی از گ

ُ
هـ.ش.، ص 279(، یا: »... به منزلۀ اعضایِ یکدیگرند« ) گ

مشـاهی، چ: 1، تِهْران: نَشـرِ  د حَسَـنِ بَنی طَبا، مُقَدّمه و ویرایِش: بَهاءالدّینِ خُرَّ سَلعدی -، به  کوشِـشِ: سَـیِّ
، 1385 هـ.ش.، ص 48(، یا: »اولادِ حضرتِ آدم اعضاء یکدیگر هستند یعنی در حکمِ جسدِ  روشَنْ مِهر
عابِدین چاوشی 

ْ
یْن ال لِستانِ سَعدی، تَرجَمَۀ: حَیدَرِ خوشْ طینَت - و - زَ

ُ
همدیگرند« ) شَرحِ سودی بَر گ

: مَرکَـزِ نَشْـرِ فَرهَنْگـیِ بِهتریـن، 1374 هــ.ش.، ص 197(، یـا حَتّـیٰ  کبَـرِ کاظِمـی، چ: 2، تَبْریـز
َ
- و - عَلیٖ أ

د نـورالِله ایزدپَرَسـت،  لِسلتانِ سَلعدی، بـه  کوشِـشِ: سَـیِّ
ُ
یحًـا »اندامهـای هَـم«! ) گ « را صَر ـر

َ
عْضـایِ یکدیگ

َ
»أ

دا نَکَرده انـد، و 
َ
ـب را أ

َ
چ: 5 ، تِهْـران: دانِـش، 1376 هــ.ش.، ص 33( مَعْنـی کَرده انـد، دَسـتِ کَـم حَـقِّ مَطل

ـر آن که مَنْظورشـان، چیزی بوده باشَـد اَز قَبیلِ 
َ

شـوده اند؛1 مَگ
ُ

کَمابیـش بـه بیراهـه رَفْتـه  و دَر واقِـع گِرهِـی نَگ
ی شایِع بوده است  دَبِ فارسی و تاز

َ
مثالِ آن - که اَز دیرباز دَر أ

َ
رگوشه« و أ

َ
مَدلولِ تَعابیرِ »پارۀ تَن« و »جگ

«بودَن )آنْ سان که پیشْنِهاد کَردیم(، مُنْطَبِق نَمی اُفتَد،  ر
َ

عْضایِ یکدیگ
َ
رچه باز بَر مَدلولِ »أ

َ
گ -؛ و آن نیز اَ

م. 2
َ
عْل

َ
یٰ - أ

َ
ردَد؛ وَالُله - سُبْحانَهُ وَ تَعَال

َ
قَل قَدرَکی به آن نَزدیک می گ

َ
لاأ

  جویا جَهانبَخش  

مثالِهـا! ـ عِبـارَت را بـی هیـچ شَـرح و توضیـحِ 
َ
سْـمِ فـی أ ـی الرَّ

َ
زارَنْـدگان نیـز ـ عَل

ُ
گ ـران و 

َ
یده گ ز

ُ
گ ـذارَم کـه شُـماری اَز شُـرّاح و 

ُ
فتـه نَگ

ُ
گ 1. نا

مـی فَرسـوده اند و شَـرحی داده انـد بیشـتَرَک بـه نشـانْ دادَنِ نَظائِـر و سَـوابِقِ 
َ
ـر هَـم قَل

َ
گ مـانِ خُـدا رَهـا کَـرده و اَلبَتّـه بَعْضًـا اَ

َ
دَندانْ گیـر بـه أ

ر راجِع بوده است تا إیضاحِ خودِ این عِبارَت.
َ
مَضْمون و توضیحِ نُسْخه بَدَل و چیزهایِ دیگ

ربابِ نَظَر را بَر سَرِ ضَبْط و مَعْنایِ آنْچه به هَر کودَکِ دَبستانی دَر ایران تَعْلیم 
َ
شْتگی هایِ دُنباله دارِ أ

َ
2. . هَرگاه اِخْتِافاتِ عَمیق و سَرگ

زگارِ خُردی  ع می رَوَد، مِثلِ هَمین شِعرِ موردِ بَحثِ شیْخِ بُزُرگوارمان سَعدی، می بینَم و دَرمی یابَم آنْچه دَر رو
ُ
مَش نیز تَوَقّ

ُّ
می شَوَد و تَعَل

یر بوده  ز
ُ
گ ه می شَـوَم که آمـوزگارِ مِسْـکین نا ـح بوده اسـت و مُتَوَجِّ

َ
بـه خـودَم نیـز دَرآموزانیده انـد چـه مایـه دَرهَـم و بَرهَـم و پادَرهَـوا و نامُنَقّ

رِ شُسْته 
است چیزی را که خودَش نیز بروشنی دَر نَمی یافته است به مَن تَعلیم کُنَد بی آن که مَنِ طِفلِ دَبِستانی هَم بتَوانَم هیچ تَصَوُّ

عایِ آموزشِ 
َ

رَفته و پُرمُدّ کَتِ دَستْگاهِ زهِْواردَر ک و پیراسْته و بی زَنْگاری اَز آن حاصِل کُنَم، براستی بَر این هَمه نَکبَت و فَا و رُفته و پا
ردانَم.

َ
رَم و آب دَر دیده می گ دَر کِشوَرَم رَحْمَت می آوَ

رنـد« را چـه مَعْنـی می کَـرده؟ ... از بُـنْ چگونـه مَعْنـی می کَـرده؟! ... آنْـگاه مَـنِ 
َ
بواقِـع آمـوزگارِ بیچـارۀ خـودِ مَـن، »بَنـیٖ آدَم اعْضـایِ یکدیگ

بْطی می داده ام؟! ... سـال ها سـپَری شُـده اسـت و خاطِره ها رَنْگ  عائی رَ فظـی را بـه آن مَعنایِ اِدِّ
َ
دانِش آمـوز چگونـه بایَـد ایـن صـورَتِ ل

یزْگاهی داشـته ایم؟! ... هیچ!  ر
ُ
یۀ طوطیٖ وار چه گ هـی، ما هَـردو جُز حِفْظ کَردَن و واگو

َ
رَم. ... وانْگ باختـه و بروشَـنی چیـزی بـه یـاد نَمـی آوَ

هیچ! هیچ!
رانی کـه تَحْتِ تَعلیمِ 

َ
ـم، و هَم اَز بَرایِ دیگ ِ

ّ
، عیْـنِ مُصیبَـت اسـت، هَـم اَز بَرایِ خودِ مُعَل مـی، دَر ایـن بـوم و بَـر ِ

ّ
فـت: مُعَل

ُ
صاحِبْ دِلـی می گ

یَند! ... . او
لی را و رَنگِ 

ُ
یاد، هَنوز بویِ گ ری که دَر این بَرَهوتِ بی فَر سْتَرِ فَرهَنْگْ پَروَ

ُ
رْد دَر بَرابَرِ آموزگارانِ راستینِ دانِشْ گ پَس بایَد سَرِ تَعظیم فُرود آوَ

، اَز گرانیِ مَصائِب و مَصاعِبِ فَرهَنْگ دَر این  یز و مِهْرآمیز نَستَرَنی را پاس می دارَند و به جان می کوشَند تا به زمْزمۀ دَرس و بَحْثی دِلآو
 شادان! 

ْ
سَرزَمینِ بَاخیز بکاهَند. ... سَرشِان سَبز باد و دِل
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د! )2(
َ

مَرد بایَد خودَش »جَنَم« داشته باش
زنده یاد هُمایونِ صَنْعَتی زاده )1304 ـ 1388 هـ.ش.(، کِتابی دارَد و دَر واقِع مَجْموعۀ مَقالاتِ هَمْ پیْوَندی 
کِرمـان بـه چـاپ رَسـیده اسـت. دَقیقْ تَـر بگویَـم: اِنْتِشـاراتِ  یِ زَرتْشُْلتی کـه دَر  یـرِ نـامِ مُعَمّلایِ گاهْشُلمار ز
دانِشْـگاهِ شَـهید باهُنَـرِ کِرمـان، آن را بـه سـالِ 1387 هــ.ش. نَشْـر داده اسـت و مَنْ بَنـده همیـن چَنـد مـاه 
یارَت کَردَم؛ وَلی خود را مَلامَت نکَردَم!  ، آن را ز خیر

ْ
پیش )دَر سالِ 1401 هـ.ش.(، با حُدودِ چهاردَهْ سال تَأ

عاتِ راجِع به ایرانِ باسـتان هَسـتید و هَنوز این کتابِ 
َ
ر شُـما نیز مِثلِ مَن دوسـتارِ این رِشْـته اَز مُطال

َ
گ ... اَ

هُمایونِ صَنْعَتی زاده را نَدیده اید، پیشنِهاد می کُنَم شما هَم خود را مَلامَت نَکُنید! ... نَه اَز آن جهَت که 
سْـت!!! 

َ
این کِتاب، به اِصْطِلاحِ شـایِع دَر مُحاوره: »مالی نیسـت«، و به دیدَن و خوانْدَن نَمی اَرزَد! ... پَرگ

فـت 
ُ
ـر خواهَـم گ

َ
یِ دادارِ پیروزگ  ـ چُنـان کـه بـه یـار ... اَز قَضـا کِتابـی اسـت بسـیار خوانْدَنـی و بَررَسـیدَنی؛ و

ی،  کَمْتَریـن دَرس آمـوز بـوده اسـت و سـودْبَخْش. ... بـار کَـم اَز بَـرایِ مَـنِ  فتارَش، دَسـتِ 
ُ

ـ اَز هَمـان پیشْـگ
کـه کوتاهـی اَز مَـن و  خیـر دَر دیدَنَـش خـود را مَلامَـت نَمی کُنَـم و خـود را مَلامَـت مَکُنیـد؛ چـرا 

ْ
اَز بَـرایِ تَأ

شُـما نَبـوده اسـت! ... ناشِـرَش واحِـدِ اِنْتِشـاراتِ دانِشْـگاهِ مُحتَـرَمِ کِرمـان اسـت کـه مانَنـدِ بیشـینۀ ناشِـرانِ 
یعِ مُناسِـبی نَدارَد و دیرجُنْب و کَرخِْت اسـت؛ و هَمین که داعی تَوانِسـته اسـت،  دانِشْـگاهی پَخْش و توز
ل به دَستْگاهِ پُسْتِ فَشِلِ مَمالِکِ  پَس از سِپَری شُدَنِ حُدودِ چهاردَهْ سال این کِتاب را بشِناسَد و با توسُّ
ی که تَنها به کارِ مَشْـقِ صَبْر و جِهاد با نَفْس می آیَد، آن کِتاب  مَحْروسـه و اینْتِرنِتِ دائِمُ الانْقِطاعِ شَـرم آوَر
ی کُنَد، خود مایۀ نَشـاطی اسـت  ، نَه اَز کِرمان، که اَز کِرمانْشـاه تَحْصیل و خَریدار یِ دوسـتی عَزیز را به یار

کَلام؛ و »صَد شُکر واجِب آیَد«! تَمام و اِنبِساطی مالا

ی که دَر عُهْده شِناخته بوده است، هَمین بَس  یِ ناشِرِ مُحتَرَم دَر هَمان کار  کار
ْ

ی و إِهْمال واهِ سَبُکْسار
ُ
گ

دِ کِتاب، به جایِ »هُمایونِ صَنْعَتی زاده«، »همایون صنعتی«  نوشته است؛ 
ْ
یِ جِل که نامِ نِویسَنده را بَر رو
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قَب که پسَـرِ پدَرِ خویش باشَـد، لاجَـرَم »صَنْعَتی زاده« نیز 
َ
ک؟! ... خُصوصًـا کـه هَـر آن »صَنْعَتی«ل و چـه بـا

هَسـت؛ و لِذا خوانَنده بایَد خود عاقِل باشَـد؛ که ما نیز بودیم و هَسـتیم! و بَرفور دانِسـتیم این »صَنْعَتی«، 
هَمان »صَنْعَتی زاده«یِ خودمان است!!   

ـر مَعـدودْ کَسـانی هَـم او را 
َ
گ هُمایـونِ صَنْعَتـی زاده را لابُـد غالِـبِ خوانَنـدگانِ ایـن سُـطور می شِناسَـند؛ و اَ

کـه اِخْتِصاصـی بـدو  ـۀ بُخلارایِ آقـایِ عَلـیِ دِهباشـی را 
ّ
نَمی شناسَـند، پیشـنِهاد می کُنَـم آن شُـمارۀ مَجَل

داشت )و خاصّه نامه هایِ پُرشُمار و پُربَرگ وبارِ هُمایون را به اُستاد ایرجِ افشار که دَر هَمان شُماره چاپ 
قیّاتِ مَرد است(، یا یادنامه یِ او را که هَمین آقایِ دهباشی چاپ کَرده )و مانَندِ بیشینۀ 

ْ
شُده و آینۀ خُل

راتِ اَلبَتّـه سـودمَند خالـی نیسـت(، بـه ضَمیمـۀ کِتـابِ ازَ فِرانکلیلن تلا  یه اَز مُکَـرَّ
َ
إِل چاپْ کَرده هـایِ مُشـارٌ

لیِ 
ُ
لالله زارِ آقـایِ سـیروسِ عَلی نِـژاد و کِتـابِ نامه هلایِ هُمایلونِ صَنعَتی زاده بله خواهَرَش گِـردآوَردۀ خانمِ گ

ح فَرمایَند، تا یکی اَز فَرزَندانِ باجَنَمِ این کُهَن بوم و بَر را بشِناسَند.
ُ

قَل تَصَفّ
َ
إِمامی، بخوانَند، یا لاأ

زین بشِناسید و خواه به مَثابَتِ زندانیِ پیشینِ 
ُ
هُمایونِ صَنْعَتی زاده را خواه به عنوانِ یک مُدیرِ فَرهَنْگیِ گ

هَـم بوده انـد و خـواه بـه عنـوانِ  اِویـن، و خـواه بـه عنـوانِ وابَسـته بـه خانـواده ای کـه دَر عَقیـده مَطْعـون و مُتَّ
، و چـه بَـر او آفَریـن بخوانیـد و چـه )نَدانَـم  ـر

َ
ـق یـا مُتَرجِـم یـا هَـر چیـزِ دیگ لابْ فُـروش یـا مُحَقِّ

ُ
لابْ گیـر و گ

ُ
گ

ـم هَمْداسـتان 
َ
چـرا؟!( نَفْریـن، بی شَـک پَـس اَز وُقـوف بَـر کوشِـش ها و جوشِـش هایَش، بـا صاحِـبِ ایـن قَل

خواهید بود که »جَنَم« داشته است؛ و موضوعِ سُخَنِ بَنْده، هَمین است: »جَنَم«.  

ربـاره بـا خـود 
َ
یِ زَرتْشُْلتی را کـه خوانْـدَم براسـتی مَحظـوظ شُـدَم و دِگ فتارِ کِتـابِ مُعَمّلایِ گاهْشُلمار

ُ
پیشْـگ

فتَم: »مَرد بایَد خودَش »جَنَم« داشته باشَد!«.
ُ
گ

بیایید شُما هَم بخوانید:  
»ایـن کتـاب مجموعـه گزارش هـای نوشته شـده در طول سـی سـال گذشـته اسـت. نخسـتین 
پانـی و نجـوم کوهسـتان( را در سـال 135۷ نوشـتم. در مجلـۀ آینـده، کـه بـه  یـم چو مقالـه )تقو
همـت ایـرج افشـار منتشـر می شـد، چـاپ شـد. نـگاه سـطحی بـه آن مقالـه آشـکار مـی سـازد 
گون آن را  یسـنده با موضوع بیگانه نیسـت. آن چه مقاله را منسـجم می نماید و مطالب گونا نو
ردن  به یکدیگر مربوط می سـازد دانسـته های قبلی تهیه کنندۀ آن گزارش اسـت. به دسـت آو
یباً از هفتاد سال پیش که گزارشگر نوجوانی  گاهی ها از مدت ها پیش آغاز شده بود. تقر آن آ

پانزده ساله بود. ماجرا چنین بود:

کودکی و تحصیلات دبستانی را در کرمان گذراندم. در سال 1315 به تهران رفتم و در کالج آمریکایی که 
بعدها دبیرستان البرز نام گرفت ثبت نام کردم. در نخستین روز تعطیلات تابستانی سال 1316 پدرم مرا 
گرد کتابخانه به مرحوم حسـین پرویز  بـه کتابخانـۀ تهـران واقـع در ابتـدای خیابان لاله زار برد. به عنوان شـا
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صاحـب و مدیـر آن کتابفروشـی سـپرده شـدم. عمـده وظایـف مـن، سـوای نظافـت و آب و جـارو و تهیـۀ 
، بردن و آوردن نمونه های حروف چینی شدۀ کتاب هایی بود که  چای و پذیرایی از دوستان مرحوم پرویز
کتابخانـۀ تهـران منتشـر می کـرد. پنج تابسـتانی کـه در آن جا خدمت کردم از دلپذیرتریـن روزهای زندگیم 
ی یکـی دو سـاعت کار نـه چنـدان دشـوار و بعـد فرصـت فـراوان بـرای خوانـدن بهتریـن کتاب ها.  بـود. روز
هرچه کتاب خواندنی بود از بوسۀ عذرا و سه تفنگدار و کنت مونت کریستو گرفته تا پاردایان ها و آرسن 
ی، حسـینقلی مسـتعان و  لوپـن و تهـران مخـوف و نوشـته های محمـد مسـعود، جمال زاده، محمد حجاز
غیـره و غیـره در آن پنـج تابسـتان خوانـدم. کتابخانـۀ تهـران پاتـوق روشـنفکران طـراز اول آن روزگار نیز بود. 
بیشـتر عصرهـای تابسـتان بزرگانـی ماننـد رشـید یاسـمی، نصرالله فلسـفی، مجتبـی مینوی، دکتر هوشـیار 
پایـه ای  ی چهار گـون گفتگـو می کردنـد. رو و دیگـران در آنجـا جمـع می شـدند. راجـع بـه موضوع هـای گونا
می نشسـتم آن چـه می گفتنـد بـا دقـت گـوش می دادم. بعدها که بر حسـب اتفاق وارد عرصۀ چاپ و نشـر 
کتـاب شـدم اطرافیانـم از سـرعتی کـه بـر آن رشـته تسـلط نسـبی پیـدا کـردم تعجـب می کردنـد. خـودم هـم 
متوجه نبودم پنج تعطیل تابستانی کار کردن در آن کانون ادب و فرهنگ تا چه اندازه ذهن و اندیشۀ مرا 

برای تصدی مؤسسۀ نشر آماده ساخته بود. 

یکی از وظایف من آوردن و برگرداندن نمونه های حروفچینی شدۀ کتاب هایی که توسط کتابخانۀ تهران 
ی در ایـران قدیم« مرحوم علامه سیدحسـن تقـی زاده بود  چـاپ می شـد بـود. یکـی از کتاب هـا »گاهشـمار
که کتابخانۀ تهران در دسـت انتشـار داشـت. مرحوم تقی زاده به حال تبعید در لندن بسـر می برد. کتاب 
کتـاب را از  کـه نمونـۀ حروفچینـی بخشـی از  در چاپخانـۀ مجلـس شـورای ملـی چـاپ می شـد. از وقتـی 
چاپخانـۀ مجلـس می گرفتـم و بـا پسـت زمینـی بـه لنـدن فرسـتاده می شـد و مؤلـف وسواسـی آن را اصـلاح 
می کرد و با پست زمینی آن را برمی گرداند ده ماهی طول می کشید. نمونه ای که اول شهریور تحویل گرفته 
گر در آخر خرداد سال بعد برای چاپخانه پس می بردم معجزه شده بود. در تمام این مدت حروف  بودم ا
سـربی محـدود و معـدود چاپخانـه گیـر بـود. از آن اسـتفاده نمی شـد. مرحـوم صمیمـی مسـئول داخلـی و 
حروفچینـی چاپخانـۀ مجلـس از ایـن کـه چاپ این کتاب باعث شـده بود بخش عمده از حروف سـربی 
او چندیـن سـال گرفتـار باشـد سـخت دلخـور و ناراضـی بـود. نـه دسـتش بـه مرحـوم تقـی زاده می رسـید و 
نـه ادب ذاتـی او می گذاشـت بـه مرحـوم حسـین پرویـز اعتـراض کنـد. ناچـار دق دلش را سـر پسـربچه ای 
یـاد شـنیدم.  ی چـاپ را می بـرد و مـی آورد خالـی می کـرد. از ایـن بابـت بـد و بیـراه ز کـه نمونـۀ حروف نـگار
ناچـار تحمـل کـردم. امـا آن همـه فشـار و سـتم نـاروا وادارم کـرد تا بخواهـم بدانم آن کتابی کـه چنان باعث 
ی  تیرگـی آسـمان زندگـی مـن شـده بود چیسـت. در راه چاپخانـه و مراجعت، نمونه های کتاب گاهشـمار
در ایـران قدیـم را چندیـن بـار خوانـدم. بـا آن که موضوع دشـوار و دور از عالم نوجوانی من بود اندک اندک 
به مطلب علاقه مند شـدم. علاقه ای که نه تنها هیچ گاه شـیرینی و جذابیت خود را از دسـت نداد بلکه 
یشـه دارتر و برومندتر شـد. سـرانجام درختی شـد که دسـت کم در اثنای سـاعت های بیش از  روز به روز ر
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نیمـی از عمـر هشـتاد و انـدی سـالۀ خـود را خواسـته یـا نخواسـته هر گاه فرصتـی پیش آمد، در سـایه انداز 
ی زرتشـتی شـصت و انـدی سـال طـول کشـید.  آن گذرانـده ام. تدویـن و تهیـۀ کتـاب معمـای گاهشـمار
سـی سـال اول این مدت را منحصراً به خواندن و کسـب اطلاعات در این زمینه پرداختم. در نیمه های 
گاهـی کلـی از دانـش نجـوم در روزگار باسـتان و بـدون اطـلاع از جزئیات کیش زرتشـت  راه پـی بـردم بـی آ
نخواهم توانسـت بر موضوع تسـلط نسـبی پیدا کنم. چون نسـبت به هر دو موضوع کاملًا جاهل و نادان 
بـودم ناچـار از صفـر شـروع کـردم. بـرای آن کـه بـا دانـش نجـوم روزگار باسـتان آشـنایی پیـدا کنـم دسـت به 
ترجمـۀ کتاب هـای »علـوم دقیـق در عهـد عتیـق« اثـر برجسـتۀ اتونویگه باوئـر و »پیدایش دانـش نجوم« اثر 
مانـدگار وان دروردن زدم. بـرای آشـنایی بـا کیـش زرتشـت هـم دسـت بـه ترجمـۀ شـاهکار شـادروان خانـم 
یخ کیش زرتشت، پرداختم. تجربه کرده ام ترجمه کردن با امانت یکی از مؤثرترین  پروفسور مری بویس، تار
و کوتاه ترین راه های تسـلط نسـبی در رشـته ای ناآشـنا اسـت. ترجمۀ دو عنوان نجومی بالا دسـتم را روان 
ی ایـران باسـتان را، کـه  سـاخت تـا ترجمه کـردن سـی وانـدی مقالـۀ نسـبتاً تخصصـی مربـوط بـه گاهشـمار

محققین بیگانه نوشته اند، دشوار نیابم. 

ی در ایـران باسـتان را از سـی سـال قبـل بـا مقالـه »تقویـم  مقاله نویسـی دربـارۀ مطالـب مربـوط بـه گاهشـمار
چوپانـی و نجـوم کوهسـتانی« آغـاز کـردم. نوشـتن هریـک از مقاله هـای کتـاب حاضـر مسـتلزم تحقیـق و 
ی اطلاعـات و اندیشـیدن های بسـیار بـود. تدویـن مقالـۀ سـاعت سـتاره ای اردکان بیـش از ده  جمـع آور
سـال بـه تنـاوب وقـت گرفـت. معمـولًا از وقتی که نطفۀ اندیشـۀ مقاله ای در ذهن پیدا می شـود تا وقتی که 
نوشته شده و به صورت هویتی مشخص صورت می یابد چند سال طول می کشد. چون این نوشته ها به 
ی بنمایند.  دور یک محور بوده و یا از یک پدر پیدا شده اند طبیعی است به یکدیگر بسته بوده و تکرار
ی بر کتاب »علم در ایران  تنها اسـتثنا آخرین مقالۀ کتاب اسـت که نخسـتین بار به صورت پیش گفتار
باسـتان« با سـرعت و در عرض دو سـه روز )تقریباً هفتاد سـاعت( نوشـته شـد. اسـم آن را در این کتاب 
، بایـد هفتاد سـال راه  یـک سرچشـمه گرفته از کوهسـار ی زرتشـتی گذاشـتم. جویبـار بار معمـای گاهشـمار

بپیماید تا به حوالی نهری برسد. برای پیوستن جو به نهر هفتاد ساعت کافی است. 

ی در آغاز پیش گفتار بر کتاب »علم در ایران باستان«  همان گونه که استاد فرهیخته آقای پرویز شهریار
گـر سـرآغاز تحقیقـی جـدی باشـد  متذکـر شـده آن چـه در ایـن پیش گفتـار آمـده پایـان ماجـرا نیسـت. ا

گزارشگر بیشتر از آن چه مستحق بود مزد گرفته است.«

کِرمـان: اِنْتِشـاراتِ  چ: 1،  ل، هُمایـونِ صَنْعَتـی]زاده[،  یِ زَرتْشُْلتی ل مَجْموعلۀ مَقلالات  ) مُعَمّلایِ گاهْشُلمار
دانِشْگاهِ شَهید باهُنَرِ کِرمان، 1387 هـ.ش.، ص 5 و 6(.

فِ مُصْلِحانه  یِ زَرتْشُْتی هَمین بود. ... دَر نَقلِ آن تَصَرُّ  خواهِ کِتابِ مُعَمّایِ گاهْشُمار
ْ

پیشْگفتارِ کوتاه و دِل
فُضولیِ ویراسـتارانه هَم نَکَردَم؛ با آن که چَنْد جایی سَـخت دَربایِسـت می نمود. تَنها چَند نادُرُسـتیِ 

ْ
و بُل
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ی، خوانْدیـد و دیدید که براسـتی »مَرد  ی نَـدارَد. ... بـار حُروفْنِگاشـتی را بـه صَـلاح آوَردَم کـه اَرزِشِ بَرشُـمار
بایَد خودَش »جَنَم« داشته باشَد!«.

هُمایـونِ  مِثـلِ  چَندتاشـان  وَلـی  می شَـوَند!  ماشـته 
ُ
گ کار  بـه  تَعطیـل  روزهـایِ  دَر  کـه  پسَـران  بسـیار  چـه 

پـدَرِ  ... هیـچ نَمی دانَـم  بَرمی گیرَنـد؟!  صَنْعَتـی زاده، چُنیـن سَـرمایه ای می اَندوزَنـد و چُنیـن سَررِشْـته ای 
کِ تاجِرمَآبانـه و حِسـاب و کِتـابِ اِقتِصادی اش  لِ هُمایـون ـ کـه زنده یـاد ایـرَجِ افشـار جایـی اَز إِمْسـا مُتَمَـوِّ
ـت را بـه هُمایـون نیـز بـه میـراث داده بـود( ـ خـود 

َ
فتـه اسـت )و توگویـی ایـن خَصل

ُ
ی گ حِکایـتِ مَعنـی دار

بدیـن روشَـنی می دانِسـته اسـت کـه پسَـرِ هوشْـمَندِ زیرَکسـارَش را بـه چـه راهـی می اَنْـدازَد یـا نه؛ وَلی بسـیار 
ی دَر کِتابْفُروشـی  ـی غافِـل بـوده باشَـد. هُمایـون هَـم »جَنَـم« داشـته اسـت و اَز پایْـکار

ّ
بَعیـد اسـت کـه بکُل

و حَمّالـیِ مُشْـتی نمونه هـایِ مَطْبَعـی کـه هَمـه کَـس تَوانَـد کَرد، سَرْرِشْـتۀ تَحقیقـی دَقیق را به دَسـت گِرفِته 
است که نمونه اش را دَر هَمین مَجْموعۀ اَرجْ دارِ مَقالاتش می تَوان دید.

ری است! ... این هُمایون حَتّیٰ وقتی اَز کار و بارِ فَرهَنْگیِ خویش بازدارَنْدَش 
َ

ی! جَنَمْ داشتَن، چیزِ دیگ آر
لِ پَهْنۀ  وَّ

َ
ر و نوآوَرِ طرازِ أ

َ
لابْ گیری راه بیَندازَد، باز می شَوَد جُست وجوگ

ُ
و برَوَد دَر دِلِ کوه و بیابانِ کِرمان گ

کسـفورْد و  عِلمِ آ
ْ
، اُسـتادِ دارال ـر

َ
دانِـش. ... صَـد البَتّـه هَمـه کَـس چُنیـن جَنَمـی نَـدارَد. ... یـک هُمایـونِ دیگ

ی، 
ّ
دَبیّاتِ فارسـی به طورِ کل

َ
ندِ »شَـصت سـال مُطالعه و آشـنایی با أ

َ
عایِ بُل پرینْسـتون هَم که بشَـوَد، با اِدِّ

یـان، چ: 1، تِهْران:  دعَلـی هُمایون کاتوز خَـص« ) عاشِلقی هایِ سَلعدی، دکتر مُحَمَّ
َ
و آثـارِ سَـعدی بـه طـورِ أ

، 1395هـ.ش.، ص 26(، باز نَه می دانَد و نَه یاد می گیرَد که »مَحْمِل« )یَعنی: هَمان چیزِ مَعْروفی  نَشرِ مَرکَز
یختَنِ بارانْ گونۀ عاشِـق، آن را بَر شُـتُر نَبَندَند(، به مَعنایِ »کَجاوه«  فت تا دَر روزِ اَشـکْ ر

ُ
که سَـعدی می گ

: هَمـان، ص 173( نیسـت، و  ـر
َ

ی« اسـت؛ و بـه مَعنـایِ »مَشْـک« / water-skin  )نگ و »هَـودَج« و »عَمـار
زینِ آبِ شُـرْبِ کاروان نَمی بوده اسـت! ... خودِ مَن، 

ُ
دَر عَصْرِ سَـعدی نیز اَشـکِ چَشـمِ عاشِـق هرگِز جایْگ

ـرَش( یـادآوَر 
َ

کْـر را دَر یکـی دو مَقالـه )راجِـع بـه دو کِتـابِ دیگ ِ
ّ

خیرالذ
َ
خَطـایِ واضِـحِ فاضِـحِ ایـن هُمایـونِ أ

لِسلتان فَرمود: 
ُ
شُـده ام؛ وَلـی چـه سـود؟! ... بـاز هَمـان بَرداشـتِ سَـخیف را تَکـرار می کُنَـد. ... سَـعدی دَر گ

»نَرَوَد میخِ آهَنین دَر سَنْگ«!  

بَخش                                                                                     جویا جَهانل
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د! )3(
َ

مَرد بایَد خودَش »جَنَم« داشته باش
سِ 

َ
کاردانِ شَـهْرِ مُقَـدّ کِتابْفُروشـانِ  یِ یکـی اَز  ی - عَـزَّ اؐسْـمُه - و بـا مَـدَدگار طْـفِ بـار

ُ
چَنْـدی پیـش بـه ل

کـه بَـر دَسـتِ دوتَـن از  یلم  قُـم - زادَهَـا الُله شَـرَفًا -، سَـعادَتِ تَحْصیـلِ دوره ای اَز تَرجَمـه و تَفسـیرِ قلُرآنِ کَر
فَرهیخْتگانِ اَفغانِسـتان بَر پایۀ تَرجَمۀ مَشْـهورِ شـادرَوان »عَبدالله یوسُـف عَلی« - طابَ ثَراه - پَدید آمَده 
خبارِ فَزایَندۀ جَهانِ ناپَدیدْکَرانۀ کِتاب 

َ
اسـت، مَرا که دَر کُنْجِ سِـپاهان نشَسـت دارَم و جُز بَر بَدَسـتی اَز أ

دَست نَدارَم، دَست داد. خُدای را بَر نَواخت هایِ پیْدا و پنهانَش سِپاسِ بیکَران!

ردیده، اَز این 
َ
دِ مُحْکَم عَرضه گ

ْ
ثَر که دَر شش دَفتَرِ رُقْعی با جِل

َ
مُجْمَلِ مُشَخَصّاتِ کِتابْ شِناخْتیِ این أ

قَرار است:

ـق: راشِـد  [: عَبـدالله یوسُـف عَلـی، مترجـم: صَباح الدّیـنِ کُشْـکَکی، مُدَقِّ یلم، تَرجَمـه و تَفسـیر ]از  قلُرآنِ کَر
ی، 1396 هـ.ش. حرار

َ
جوقی، 6 ج، چ: 1، بی جا: اِنْتِشاراتِ أ

ْ
سَل

ةً هِنْدی و زادۀ بَمْبَئی که دَر هِنْدوستان 
َ
صال

َ
مانی بود أ

ْ
»عَبدالله یوسُف عَلی« )1872 - 1953 م.(، مُسَل

یلم کـه بـا  شـت. تَرجَمـۀ »عَبـدالله یوسُـف عَلـی«، اَز قلُرآنِ کَر
َ

ذ
ُ
یسـت و دَر اِنْگِلِسـتان نیـز دَرگ و اِنْگِلِسـتان ز

 تَریـن تَرجَمه هـایِ 
ْ

حَواشـیِ تَفسـیری و توضیحـی نیـز هَمـراه اسـت، اَز مَشْـهورتَرین و مُعتَبَرتَریـن و پُرتَداوُل
اِنْگِلیسـیِ کَلامُ الِله مَجید به شُـمار می آیَد و دَر این مَقام اَلبَتّه اَز توصیف و تَعْریفِ چون مَنی مُسْـتَغْنٖی 
جوقی را نیز 

ْ
اسـت. سُـخَن اَز چون و چَنْدِ تَرجَمه و تَحْریرِ فَراهَم آوَردۀ صَباح الدّینِ کُشْـکَکی و راشِـد سَـل

ت است. 
َ
ر حَوال

َ
به سُخَنْگاهی دِگ

حوالِ تَرجُمانِ فارسی، صَباح الدّینِ کُشْکَکی که سالیانی است به رَحمَتِ خُدا رَفته 
َ
راقِمِ این سَطْرها اَز أ

گاهیِ مُعْتَنابِهی نَدارَد.  است، آ
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ی )1325 - 1401 هـ.ش.(  ـد آصَف فِکـرَتِ هِـرَو عَـۀ یادداشـتی بـه قلـمِ زنده یـاد اُسـتاد مُحَمَّ
َ
رِ مُطال

َ
ـذ

ُ
اَز رَهْگ

یـخِ  : وِبْـگاهِ کاتِبلان بـه تار یافته دَر تَحـتِ عنـوانِ »کُشـکَکی: اُسـتادی کـه مَـرا بـه مَطبوعـات آورْد« )اِنْتِشـار
دوشَنبه 8 آبان 1385(، همین اَنْدازه می دانَم که: 

»کُشْـکَکی« مَنْسـوب اسـت بـه »کُشْـکَک ) = کوشْـکَک بـه مَعنـایِ کاخِ خُـرد یـا قَصـرِ خُـرد(«، اَز مَناطِـقِ 
اَفغانِسـتان، اُسـتادِ دانِشْـگاه و روزنامه نِـگار و  کُشْـکَکی، دَر  غْمـان دَر شَـرقِ اَفغانسـتان. صَباح الدّیـن 

َ
ل

یکی اَز مُدیرانِ فَرهَنْگیِ توانا بوده است. به سالِ 1344 هِجْریِ خورشیدی دَر دانشْگاهِ کابُل »ژورنالیزم« 
ی( دَرس مـی داده و رَئیـسِ رادیـویِ اَفغانِسـتان هَـم بـوده اسـت. پـدَرَش بُرهانُ الدّین خـانِ  )روزنامه نِـگار

ی بوده است.  کُشْکَکی هَم، روزنامه نِگار و نِویسَندۀ ناموَر

ی و خوشْ پـوش و آرام  رَوانْ شـاد فِکـرَت، دَر آن یادداشـت، صَباح الدّیـنِ کُشْـکَکی را، شَـخْصی خـوشْ رو
دَب بـوده اسـت و دَر راهِ اِرتِقـایِ فَرهَنْـگِ عُمومـی دَر 

َ
کـه دوسـتارِ شِـعر و أ و خوشْ سُـخَن می شِناسـانَد 

اَفغانِستان مُشْتاقانه می کوشیده و به رَواجِ کِتاب و کِتابْ خوانی و نَقدِ کِتاب اِهْتِمام می کَرده. یکْ چَند 
ردیـده بـوده اسـت و پَـس از بَراُفتـادنِ حُکومَـتِ وَقـت و چـه و چه هـا نیـز 

َ
هَـم وَزیـرِ مَطبوعـاتِ اَفغانِسـتان گ

کِستان إِقامَت کَرده. تی دَر پا
َ

مُدّ

مان »جَنَم« داشـته اسـت! ... اَز کُجـا می گویَم؟ ... 
ُ
ی، صَباح الدّیـنِ کُشْـکَکی، هَرکـه بـوده اسـت، بی گ بـار

یخِ »حوت 1365« دَر »إِسلام آبادِ  خودتان آنْچه را دَر »پیشگفتارِ مترجمِ« تَرجَمه و تَفسیرِ قرُآنِ کَریم به تار
ی کُنید! کِستان« نِوِشته است، بخوانید و داوَر پا

صَباح الدّینِ کُشْکَکی می نِویسَد: 
رده است  یر درآو »من ترجمه و تفسیر قرآن مجید را که عبدالله یوسف علی آن را به رشتۀ تحر
یش قـرار داده ام. انگیزۀ اصلی که مرا در اتّخاذ  از سـال 1336 بـه ایـن طـرف تحتِ مطالعۀ خو
، عاوه بر مطالعه و تعمق در آیات قرآنی، واداشت حوادث دلچسبی  تصمیم ترجمۀ این اثر
یکا مصروف1 تحصیل بودند، به  بود که طی آن نصرانیان می کوشیدند محصّلینی را که در امر
یف شـدۀ خود معتقد سـازند و من به مطالعه و تدارکِ اسـناد می پرداختم  دینِ مسـیحیِ تحر

تا از دین خود دفاع کنم، و به همین سلسله بود که با اثر عبدالله یوسف علی آشنا شدم.

گانه  در سال 1352 یک فهرست اعلام و مطالب قرآن مجید را زیر کار گرفتم تا آن را به شکل یک اثر جدا
یاد کردم. سپس  به نشر رسانم. در این فهرست باز هم از ترجمه و تفسیر عبدالله یوسف علی استفادۀ ز
بـه ترجمـۀ پیشـگفتارها و خلاصه هایـی پرداختـم کـه یوسـف علی در آغاز هر سـوره یا شـروع یک مبحث 

بُـردی دَر افغانِسـتان(،  : فارسلیِ ناشَلنیده )فَرهَنْـگِ واژه هـا و اِصْطِاحـاتِ فارسـی و فارسیٖ شُـدۀ کار ـر
َ
رم، مَشـغول. نِگ

َ
1 . مَصـروف: سـرگ

، چ: 1، تِهْران: نَشْرِ قَطْره، 13۹1هـ.ش.، ص ۸6۹. حَسَنِ اَنوشه ـ و ـ غُامرضِا خُدابَنْده لو
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یج و قدم به قدم خداوند با من کمک می کرد  در جدید در همان سـوره نوشـته اسـت و بدین ترتیب، بالتَّ
تا فهمی را که من از کتاب او به دست می آوردم از طریق یک اثر به دیگران نیز انتقال بدهم.

در سـال 1357، کمونِسـتها مرا زندانی سـاختند. در زندان، برادرْ عبدالغفور پروانی، اسـتاد علوم طبیعی 
در لیسـۀ حربی2 )مهتاب قلعه(، یک نسـخه ترجمه و تفسـیر عبدالله یوسـف علی را برای خود از منزلش 
مِ 

َ
خواسـته بـود. مـن از طـرف شـب ایـن اثـر را می خوانـدم. خداونـد برایـم لطـف کـرد و جـرأت داد تـا در عال

ی متن انگلیسی یوسف علی بپردازم.  کِ محبس به ترجمه و تفسیر قرآن مجید از رو بی اسبابی و خطرنا
کابـل، ترجمـۀ شـاه ولـی الله دهلـوی، و نسـخه های خلاصه شـده ای از تفسـیر  در محبـس، ترجمـۀ چـاپ 
ی3 نیـز بـه دسـترسِ مـا زندانیـان قـرار داشـت. در اوّل، ترجمه هـای  کشف الاسـرار خواجـه عبـدالله انصـار
یج  در ی می شـد، می نوشـتم؛ ولی بالتَّ خود را به کاغذهایی که توسـط محافظین مخفیانه از شـهر خریدار
ی دشـوار  یـاد می شـد کـه حفـظ آن هـا بـه ترتیبـی کـه مسـئولین محبـس پـی نبرند کار حجـم ایـن کاغذهـا ز
و غیرممکـن شـد. بالخـره قلـمِ پنسـل4 را خیلـی کوچـک سـاختم تـا در صـورت تلاشـی )بازرسـی( آن را در 
ی خشـت های آن پلسـتر5 نشـده بـود، مخفـی دارم. ترجمـه را در  سـوراخی از دیوارهـای اتـاق کـه هنـوز رو
حواشـی نسـخۀ قرآن مجیدی که در آن ترجمۀ شـاه ولی الله دهلوی درج گردیده بود، می نوشـتم، و بعد از 
این که حواشی سفید آن نسخه تمام شد، یکی از هم اتاقانم نسخۀ قرآن مجید خویش را به من داد تا در 

یک بنویسم. شبانگاه بر آن کار می کردم. حواشیِ سفیدِ آن تراجمِ خود را با خطِّ بسیار بار

حـالا کـه خاطـرات آن دوره و بیدارخوابی هـای خـود را بـه یـاد مـی آرم و جرأتـی را کـه بـه خـرج مـی دادم تـا با 
وجود مراقبت شدید مقامات محبس، به این نوع کار دوام بدهم، خوب احساس می کنم که لطف خدا 
بـا مـن همـراه بـوده اسـت؛ لطفـی کـه از دربـارِ او اسـتدعا می کنـم در حـقِ مـن دوام بدهد تا ایـن کار بزرگ و 

مقدّس را به پایان رسانم.

، ترجمـۀ  ک را بـه اتمـام رسـانیدم و کار باقیمانـدۀ تفسـیر مـن در محبـس، ترجمـۀ تفاسـیر 24 پـارۀ قـرآن پـا
ک نویس همه ترجمه و تفسـیر را تا سـال 1362 به پایان رسـانیدم. لطف خداوند با من  فظی و پا

ّ
تحت الل

همراه بود که قسمت های کارشدۀ این اثر را در سال 1359 از گیر مقامات حکومت کفر و الحاد کابل از 
یانا کمک کرد تا کاغذهای خود را از کابل  کشـور خارج سـازم. با من یک تن از کارکنانِ شـرکتِ هواییِ آر

بیرون سازم.

، چ: 1، تِهْـران: نَشْـرِ قَطْـره، 13۹1هـ.ش.،   ـ غُامرضِـا خُدابَنْده لـو : فارسلیِ ناشَلنیده، حَسَـنِ اَنوشـه ـ و ـر
َ
بـی: دَبیرسِـتانِ نظـام. نِگ 2 . لیسَـۀ حَر

ص ۸4۰.
یسَم: 3 . می نو

نصاری نیست.
َ
سرار، هَمان تَفسیرِ خواجه عَبدالِله أ

َ
ز می دانیم که تَفسیرِ کَشفُ الأ اِمرو

ب نَدارَد.
َ
صلِ مَطل

َ
باری، این نُکته، دَخْلی به أ

: فارسیِ ناشَنیده، چ: 1، 13۹1هـ.ش.، ص 224.  ر
َ
4 . پِنْسِل: مداد. نِگ

: فارسیِ ناشَنیده، چ: 1، 13۹1هـ.ش.، ص 21۸. ر
َ
چ. نِگ

َ
: گ ستَر

َ
5 . پَل
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در سـال 1360، با برادر محمّد صدّیق راشـد سـلجوقی، رئیس سـابق فخرالمدارس هرات و مدیر شـعبۀ 
یاسـت علوم دینی وزارت معارف، و شـخص شناخته شـده ای در حلقه های معارف و  تألیف و ترجمۀ ر
، افتخـار دوسـتی حاصـل کـردم و او قبـول کرد تا اوراق مرا تدقیق6 کنـد. مدّتی در حدود دو  علمـای کشـور
و نیـم مـاه را بـا هـم مشـترکاً تدقیـق کردیـم. سـپس، در حالی که تمام اوراق را برای او گذاشـتم، خودم برای 
تحقیق دربارۀ اثر خود به نام »دهۀ قانون اساسـی« عازم امریکا شـدم. برادر راشـد سـلجوقی تقریباً بیسـت 
پاره را به تنهایی تدقیق کرده بود که من به اسـلام آباد بازگشـتم. ولی فیصله کردیم7 اوراق را یک بار دیگر 
طـی جلسـات مشـترک مجـدداً از ابتـدا مـورد تجدیـد نظـر و تدقیـق قرار دهیم. سـپس این متـون را جناب 

مولوی محمود درسوال و جناب مولوی نظام الدّین نافع تدقیق نمودند.

ما بر هر کلمه، هر عبارت و هر مطلب ترجمۀ خود، تا حدی که توان بشر اجازه داده است، غور کرده ایم 
کثـر منابـع و مآخـد معتبـر و قبول شـده مراجعـه کرده ایـم. ترجمـه و تفسـیر عبـدالله یوسـف علـی را  و بـه ا
اساس قرار داده ولی هر کلام و هر عبارت و هر مطلب او را از قالب تدقیق و مقایسه با متونی که نزد ما 
قابـل قبـول بـوده اسـت، کشـیده ایم. در هـر جایـی که به فکر مـا )مترجم و مدقّق( از جمهـور علما عدولی 
صورت گرفته به تصحیح و توضیح لازم پرداخته ایم. بنا بر آن، می توان گفت که این ترجمه در حقیقت 

یک ترجمۀ محض نی، بلکه توأم با تدقیق بیشتر در آن می باشد.

در ترجمـۀ آیـات قـرآن مجیـد، مـا اسـاس کار خـود را به حفظِ امانت متن عربی قـرار داده، در چوکات8 آن 
ی نیـز رعایـت کرده ایـم و بـرای ایـن کـه جمـلات ترجمـه از نگاه مبتـدا و خبر و  سـلامتِ کلام را بـه زبـان در
وفـق دادنِ آن بـا روح مطلـب عربـی عیـار گـردد9، توضیحاتـی را در میـان قوسـیْن ) ( جـا داده ایـم. عبـدالله 
یوسـف علـی می گویـد: آیـات قـرآن مجیـد را بـه سـبک »تفسـیر روان« تفسـیر کـرده اسـت. بدیـن معنـی که 
ی توضیـح دهـد کـه در فهمیـدن معنی آن کمـک نماید. او  صـرف کوشـیده معنـی آیـات و کلمـات را طـور

ی کرده است. قصداً از توضیحات مزید خوددار

مـن از خُـردی کـه پـدر مرحومـم مولانـا برهان الدّیـن کُشـکَکی در رأس هیئتـی از علمـا بـه ترجمـه و تفسـیر 
قـرآن مجیـد بـه زبـان پشـتو اشـتغال داشـتند و هـر وقـت شـب کـه از خـواب بیـدار می شـدم، می دیـدم کـه 
یـادی او را احاطـه کـرده به نوشـتن مشـغول اسـت، در خود  او همچنـان بـر میـز کار خـود نشسـته و کتـب ز
گرچه  مراقـی10 را پـرورش داده ام تـا مـن هـم مصـدر خدمتـی به برادران و خواهران مسـلمان خود شـوم. من ا

یراستاری. بینی و و 6 . تَدقیق: باز
: فارسیِ ناشَنیده، چ: 1، 13۹1هـ.ش.، ص 66۷.  ر

َ
ذاشتَن. نِگ

ُ
ه کَردَن: تَصْمیم گِرفِتن و قَرار گ

َ
۷ . فَیْصَل

بَرگیرَندۀ  ی ل فارسی )دَر ی، دَر : فرَهَنْگِ فارسی ل دَر : فارسیِ ناشَنیده، چ: 1، 13۹1هـ.ش.، ص 3۸5؛و ر
َ
۸ . چَوکات: چهارچوب، قاب. نِگ

رژ خاچاطوری پارسادانیان، چ:  زی و دَریِ مُعاصِر / دَر حُدودِ بیش از 35۰۰ واژه و تَرکیب(، و تَفاوُتهایِ موجود دَر واژگانِ فارسیِ اِمرو
، 13۹۷ هـ.ش.، ص 124. 3 ، تِهران: فَرهَنْگِ مُعاصِر

ردیدَن. سَنْج: فارسیِ ناشَنیده، چ: 1، 13۹1هـ.ش.، ص 63۸.
َ
شتَن: تَنْظیم شُدَن، مُهَیّا و هَمآهَنگ گ

َ
۹ . عیار گ

کُنجکاوی" ضَبْط شُده است. 1۰ . واژۀ »مراق« دَر فارسیِ ناشَنیده )چ: 1، 13۹1هـ.ش.، ص ۸5۹( با شاهِدی مَنْثور مَجازًا به مَعْنایِ "
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در علوم دینی تخصّصی ندارم ولی خود را شدیداً تحت یک نظم و دقّت قرار دادم تا این کار بس بزرگ 
را به کمک دوسـتی چون راشـد سـلجوقی بسـر رسـانم. و ماحصل کار من چیزی باشـد که برای فهمیدن 

قرآن مجید خلایی را که در جامعه وجود دارد تا حدّ ممکن رفع سازد. 

     و من الله التّوفیق.«.

ق: راشِـد  [: عَبـدالله یوسُـف عَلـی، مترجـم: صَباح الدّیـنِ کُشْـکَکی، مُدَقِّ یلم، تَرجَمـه و تَفسـیر ]از ) قلُرآنِ کَر
ی، 1396 هـ.ش.، 1 / 418 - 421(. حرار

َ
جوقی، چ: 1، بی جا: اِنْتِشاراتِ أ

ْ
سَل

ـق«، یَعنـی:  ، »پیشـگفتارِ مُدَقِّ کُشْـکَکی بـود. ... نیکوسـت بـه دُنبـالِ نِوِشـتارِ او ایـن نِوِشـتۀ صباح الدّیـن 
سـتَرۀ کوشـائیِ کُشـکَکی و 

ُ
نَد بَر گ

َ
محمّد صدّیق راشِـد سَـلجوقی، را هَم بخوانید که پَرتوِ بیشـتَری می افگ

دامَنۀ إِمکاناتی که او با اِستِمداد اَز آن ها، کارِ إِخلاصْمَندانۀ خویش را به پیش بُرده است. 

ثَر را بَر عُهْده داشته است، می نِویسَد:
َ
یِ( أ راشِد سَلجوقی که »تَدقیق« )یَعنی: بازبینی و ویراستار

»بـرادرْ صباح الدّیـن کشـککی، یـک دوره از زندگـی خـود را وقـف مطالعـه، ترجمـه و تدقیـق تفسـیر قـرآن 
مجیـد کرده انـد. بعـد ازیـن کـه او دورۀ اوّلِ قسـمتی ازیـن کارِ بـاارج و مفیـد را بسـر رسـانْد، مـن بـه حیْـث11ِ 

مدقّقِ ترجمۀ او در کنار او بوده ام.

مـا در آغـاز تدقیـق بـه منابـع بسـیار محـدودی دسترسـی داشـتیم. ازیـن سـبب، نخسـتین دورۀ تدقیـق مـا 
آن قـدر بنیـادی نبـود و بـه قـدر کفایـت بـه تحقیق مطالب دسـترس نیافتیم. خوشـبختانه دور دوم تدقیق 
این اثر باارزش مواجه با انکشـاف12ِ کتابخانۀ مرکزیِ شـورایِ ثقافَتیِ جهادِ اَفغانِسـتان، به پیش می رفت. 
مطالب این تفسیر را با کتب دیگری که به دسترس ما قرار داشت تطبیق می دادیم و نظر شخصیت های 
برازنـدۀ فـن را جسـتجو و بـا آن کار خـود را عیـار می کردیـم. ایـن کار بـرای مـا نهایـت دلچسـب بـود، و در 
کار در واقـع خـود را نیـز رشـد می دادیـم و بـر معلومـات خـود می افزودیـم. ترجمـۀ آیـات  هـر مرحلـه ازیـن 
، اخـلاص و دقـتِ نظـرِ برادر  قـرآن مهم تریـن قسـمت کار مـا را دریـن تفسـیر تشـکیل مـی داد و مـن پشـتکار
کشککی را قابل تمجید می دانم. هر آیه ای را که ترجمه می کردیم، کوشش می شد تا ترجمۀ همین کلمه 
یم. برای آیاتی که به مناسـبت هایی بخصوص  را در تمام قسـمت هایِ گذشـتۀ قرآن مجید هم روال سـاز

مانِ مَن، این است که هَم دَر آن شاهِد و هم دَر این مَتن، مَعنایِ "اَنْگیزه" و "خواهِشِ دَرونی" خوشْتَر می نِشینَد.
ُ
گ

: فارسیِ ناشَنیده، چ: 1، 13۹1هـ.ش.، ص 152.  ر
َ
11 . به حیْثِ ...: به عنوانِ ...، دَر مَقامِ ...، دَر سِمَتِ ... . نِگ

12 . واژۀ »اِنکِشاف« دَر فارسیِ ناشَنیده )چ: 1، 13۹1هـ.ش.، ص ۷2( به مَعْنایِ "رشد، توسعه، پیشرفت" دَرْج شُده است.
کَرده انـد، واژۀ  حـاتِ رَوان دَر تاجیکِسـتان فَراهَـم 

َ
ت، اَز واژگان و مُصْطَل کـه یَزدْشِـناسِ بسـیارکوش، آقـایِ حُسَـیْنِ مَسَـرَّ دَر سـیاهه ای 

ت، چ: 1، تِهْران: یَزْدا،  : سَلفَرنامۀ تاجیکِستان، حُسَیْنِ مَسَرَّ ر
َ
سـتَرشِ، توسـعه" آمَده اسـت )نِگ

ُ
»اِنکِشـاف« به مَعْنایِ "پیدایِش، رُشـد، گ

تابِستانِ 14۰۰ هـ.ش.، ص 16۷(.
شایِش، اِفتِتاح"، مُناسَبَت داشته باشَد.

ُ
گ ذاری"، یا "

ُ
پِنْدارِ مَن، آن است که اِی بَسا دَر مَتنِ ما، مَعنایِ "پیدایِش، بُنْیادگ
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ی که بـه آن آیه برمی خوردیـم، آن را به همان  در قـرآن مجیـد تکـرار می شـد، یـک لسـت13 سـاختیم و هر بار
ی عیار می کردیم. ترجمۀ معیار

ی  ی ما خدا را شکر می کنیم که به کار کنون بعد ازین دورۀ طولانی، وقتی به عقب نگاه می کنیم، هردو ا
بـس مفیـد مصـروف بوده ایـم و همچـون باغبانـی کـه از میـوۀ نهالـی کـه خـود بسـر رسـانده کام خویـش را 

کیزه برای ما واقعاً لذت بخش است. شیرین می سازد، بهره یابی ازین ثمرۀ پا

ی  امیدوارم قضاوت کسـانی که این کتاب را می خوانند چنان باشـد که در میان تفاسـیری که به زبان در
نوشـته شـده، ایـن کتـاب اثـر ممتـاز و مفیـدی باشـد کـه بتوانـد خلایـی را کـه در ]ایـن[ زمینه وجـود دارد تا 

حدی پر کند. 

نَا  از خـدا می خواهـم مـا را بـه راه راسـت رهنمـون گردانیـده، از انحـراف و گمراهی بر کران داشـته باشـد. رَ بَّ
مْرِ نَا رَ شَدًا«.

َ
نَا مِنْ أ

َ
ئْ ل دُنكَ رَ حْمَةً وَهَیِّ

َّ
اٰتِنَا مِن ل

ق: راشِـد  [: عَبـدالله یوسُـف عَلـی، مترجـم: صَباح الدّیـنِ کُشْـکَکی، مُدَقِّ یلم، تَرجَمـه و تَفسـیر ]از ) قلُرآنِ کَر
ی، 1396 هـ.ش.، 1 / 422 و 423(. حرار

َ
جوقی، چ: 1، بی جا: اِنْتِشاراتِ أ

ْ
سَل

جوقی، دَر فَرجامِ واپَسـین جُزءِ مَتنِ کِتاب 
ْ
رِ صَباح الدّینِ کُشْـکَکی و راشِـد سَـل

َ
خوانْدَنِ نِوِشـتارهایِ دیگ

ری دَر تَرجَمه نِوِشـته اسـت دَربارۀ 
َ

هْ بَرانگیـز اسـت، بویـژه آنْچـه راشِـد سَـلجوقی پَـس اَز بازنِگ نیـز بسـیار تَنَبُّ
سـتَر اَز نـامِ إِسـلام و قُـرآن سوءِاِسـتِفاده ها 

ُ
کـه جاهِـلانِ خُشونَتْ گ ضَـرورَتِ آشـنائی بـا قُـرآن دَر زَمانـه ای 

صَباح الدّیـنِ  مترجـم:  عَلـی،  یوسُـف  عَبـدالله   :] ]از تَفسـیر  و  تَرجَمـه  یلم،  کَر قلُرآنِ   : ـر
َ

)نِگ  ... و  می کُنَنـد 
ی، 1396 هــ.ش.، 6 / 605 - 608(. ...  حـرار

َ
جوقی، چ: 1، بی جـا: اِنْتِشـاراتِ أ

ْ
ـق: راشِـد سَـل کُشْـکَکی، مُدَقِّ

ت نَمی رَفت آن نِوِشـتارها را نیز نَقل می کَردَم؛ لیک رَجایِ واثِق دارَم که خواهَندگانِ صادِق 
َ
ر بیمِ إِطال

َ
گ اَ

خـود بـه سُـراغِ کِتـاب خواهَنـد رَفـت و خـود هَرآنْچـه بایَدشـان خواهَنـد خوانْـد و آفَریـنِ ایشـان رَوانِ هَمـۀ 
کَسانی را که به صِدق و إِخْلاص دَر راهِ نَشْرِ حَقائِقِ إِسلامی گام بَرداشته اند دَرخواهَد یافت.

٭
ساتِ عَریضه و طَویلۀ فَرهَنْگی و نِهادهایِ رَنگارَنگِ پُر دَنْگ  مَن خودَم را می گویَم؛ و دَر این دَم، با مُؤَسَّ
فت و 

ُ
و فَنْگی که به نامِ کارهایِ آموزِشی و پَروَرِشی و دینی و مَذهَبی و ... اَز خاصّ و عام پول هایِ هَنگ

یشِ   ر
ْ

یشِ دِل ی نَدارَم. ... مَنِ دَرو کَلام می سِتانَند و چه و چه ها می کُنَند یا نَمی کُنَند، هیچ کار مَبالِغِ مالا
کَت و گیر و گِرهِی که دَر کار و زندگانی ام بوده باشَد، هیچْگاه آن قَدر گِرفِتار  ی و فَلا یکْ لاقَبا هَر گِرفِتار
م هَم نَداشـته باشَـم و اَز 

َ
نَبـوده ام و نیسـتَم کـه اَز بَـرایِ نِوِشـتَن، بدینْ گونـه، کَمْتَریـن دَسـترَس بـه کاغَـذ و قَل

: فارسیِ ناشَنیده، چ: 1، 13۹1هـ.ش.، ص ۸2۷.  ر
َ
13 . لِست: لیست، فِهرسِت، صورَت، سیاهه. نِگ
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رانَم و 
َ

، اَز حَواشـیِ سـفیدِ کِتاب هـایِ ایـن و آن بَهْـره بجویَم و نِوِشـته هایَم را پنهانی از مَـرز بُگذ بَـرایِ تَحْریـر
رفی کار نَکَرده ام که صَباح الدّینِ کُشْکَکی کار کَرده است و شَمّه ای 

َ
یِ شِگ ... . هیچْگاه دَر چُنان دُشوار

را اَز آن به توصیف آوَرده. ... هیچگاه! هیچگاه!

مـان کـه اَز پَـسِ اِمْـروز خواهَد بود! ... آنْ جا که حاصِلِ إِخْلاص 
ُ
وایِ مَـن! وای و صَـد وای اَز آن فَـردایِ بی گ

نْـد 
َ
مثـالِ مَـن چگونـه سَـر بُل

َ
و مُجاهَـدَتِ صَباح الدّیـنِ کُشْـکَکی ها را بـه میـزانِ عَمَـل بَرمی کَشَـند، مَـن و أ

هْ خواهیم سـاخت؟! ... به اِصْطِلاحِ  خواهیم کَرد؟! ... کَمْ کوشـی ها و تَن آسـائی هایِ خود را چه سـان مُوَجَّ
کُشْـکَکی و  یْـدا دَر اِهْتِمـامِ  اَز اَرزِش هـایِ دینـی و اَنگیزه هـایِ مَعْنَـویِ هُوَ عامیانـه: »راهِ دور نَمـی رَوَم« و 
مّـا دَسـتِ کَم اَز »جَنَمِ« او که می تَوانـم بگویَم؛ جَنَمی که 

َ
گِرایـیِ او هیـچ نَمی گویَـم؛ أ إِخْلاصْمَنـدی و خُدا

ی، مَرد بایَد خودَش »جَنَم« داشته  مِ ذولِحْیه نَمی بینَم! ... آر عیِ مُتَنَعِّ
َ

دَر دَهْ ها و صَدها و شایَد هزارها مُدّ
باشَد! ... هَمین!

جویا جَهانبَخش  




